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Warth Industrla Service GmbH & Co. KG » Drillberg + D-87980 Bad Mergentheim

Company

Magna PT S.p.A.

VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO BA

ITALY

KUEHNE+NAGEL s,

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: %&QD

Quantita effettiva:

Tipo Imballaggio:

Quantita Imballi:

Conformita alle schede d'imballe:

Data controlio: 4}(9 bo

firma C@\

# &

Dear Sir or Madam:

Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:

Unloading Point 14249
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DELIVERY NO,|TE

T

Delivery Number 85100256
Ship to Party 1452539
Sold to Party 1452539
Delivery Note Date 10.09.2020
Print Date 10.09.2020
Shipping Type 80
Shipping Point ' Central store
Page ii2

Your Sales Representative -
David Kommer
M 0170 633-6881
T 07931 91-2518
F 07931 91-4679
E david kommer@wuerth-industrie.com

Your Contact In Bad Mergentheim

Stephanie Kéhler

T 07931 91 2448

F 07931 91 4679

E stephanie.koehler@wuert
industrie.com

=
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Your Data

Our Data
Your Purchase Ord 550003967201 Proc. No.: 0090439
Purch.order date  27.03.2019 Sales Order 30420009
Date 09.09.2020
Vendor No. 91000716 |
Created by Stephanie Kéhier
Ling Item No. PU* CoO Quantity Internal Data
Crd. itern Itern Description Cust, Tariff Code Weight
your item Expiry Date
20 0991882909 094 150 E-DK 3,600 PC
10 Automotive articles 39269097 44.64 KG
A/SCHUTZKAPPE-KST-ROT-31,456X66,8-NZ2G
Lot 4305840475
Customer ltem Number 2517817800
No. of Packages 1
Total Weight 59.6 KG
Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.
Shipping Paint '
WKL2 I

* PU = Pack unit
Wirih Industrie Service GmbH & Go. KG - 97980 Bad Mergentheim - T +49 {0)7531 81-0 - F +49 {0)7931 91-4000 - info@wuerih-indusine.com - www.wuerlh-Indush"la.com
Addrass: Drilberg - 97980 Bad Merganthelm - Headquartar in Bad Mergentheim - County court Ulm HRA 680788 |
Unlimited partner; Worth Industrie Service Venwaltungs-GmbH, 74650 Kinzelsay, sounty court Stultgart HRB 580633
Managing Directers: Rainer Burkert, Ralf Gehringer, Martin JauB, Mareus Otto, Eberhard Scheuber
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DECLARATION

I, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85100256 marked
in column CoQ with E-'.." originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

=18, NO, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FQ, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

I declare that: No cumulation applied

I undertake to make avallable to the customs authorities any further supperting documents they require.
Bad Mergentheim, 14.09.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.
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Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready fo quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www,wuerth-industrie.com/agb,

Shipping Peinl

WKL2




O s W Sy 2R\ .Fy occoSLy O. ‘fcﬁ-ié L2 634

f??‘ 4 consignes gogim‘a traspoétatora
Exemplardir Empfdngar, < )9 P A/g %gg K qtle transperlor
SN de of carrier .
= - = L X" Cade Frachifahcer ; %
-ﬁlmeme (¢efinoma, nome, stato) L LETTERA DI VETTURA INTERMAZIONALE \) 4
. Expiditolr fuman, gelegs36, pays) I}IETTHE Dl% '\\IIOII-TUHE ggﬁmgmogglfg
Absender chig INTERNATIONAL CON »
( ig Y r‘?%‘g FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT g .
I 'y g . . Q
| T D 1 N.
= . . £
3 Wiirth Inclusicio Sorvies Gmb& g
3 / rvice Gmbi4 & Co, KG 5
] 97980 Bod Mergentheim o
Z T+49 7931 910 F +49 7931 914000 . oed g3
= ik indesir ! A Questo trasporto & sottomes-  Ce fransport est soumis no- Diese Befardartng unterllegt irotz £D
= info@wuarth-industrie.com www wutihvindustrie.com s0, nonostante  qualunque nobstant foute clause contral- einer gegenieligen Abmachung [ 22
s 2 clausola contraria alla con- te, & la Convention relative au  den Bestimmungen des Ubarein- E'-E
Su3 syns e ssataly - cotico nupatieral Kammens dter an baydonng | 45
123 5 |2 Qestinatario (cognoms, nome, stato) mentt tu strada {CMR) . s SiraBengﬂtar"rl\lrlarkehr MR, | 48
aEE Destinatalre {nom, adresse, pays) ® o
898 Empfanger (Name, Anschnft, Land} -I Trasportatore (cognoms, nome, Indirfzzo, stato) oa
a5 ? Transporteur (nom, adresse, pays) e
%hE [?—'t L . . ! Frachtidhrsr (Nama, Anschtift, Land) §"§‘
ol * v - [+
= £ - - ~ Las . l 20
ZEE |y A QELUE IR u Tt : . FLLI MOIOLA S.R.L. -t
EBBE ' ) Ve Rimembranze, 43/b £
S . 20020 LAINATE (M) 58
o2 ' ~ A A
s5e | FOZ2L0LY MANGE §hwes : Part, IVA 07705340251 g
o2 " Trasportatod succasshvi (cog?iuma, name, indiizzo, stals) 28
EEE 3 h%%gcrgggvissgﬁgr“ta;unsegg Ed;ggcr;:rr‘%gsga{ﬁgé. :u;lo) 1 7 Transporteurs successifs (nom, adressq, pays) _ﬂ!ﬁ
§E5 prévu p raison ise {lew, pays) hiolgende Frachiuhrar (Name, Anschiift, Land| @S
25& Auslisferungsort des Gutes (O, Land) I}- ﬂa? 992' ?{‘?} ﬁ‘g( lame, Anschrift, Land) o7
DOE M [ t B8
oo S S3
SoE 2 . - -~ w3
i P22V olto HARTE AL A - |VRoju 1 3 GAATISLAVA gie
o N
:ngag’ Luogo e d | sa'in carlco della merce " 1 8 Riserva ed ossarvazioni del iraspertatore EE &
S8 Lieu ot dats a r}a;gqéql la marchandise ([lau, pays, date) Risenvis et obssrvations du transporteur o 5
oce Crt und Ta das’ Lﬁ'és Frml, ﬁniuqih Vorbehalte und Bemarkungen der Frachttiihrars gﬁg
W Ve 5 PR T - - o
’EQS -Bf‘c“‘- {,g 1 W ﬁ Eﬁﬁ Lo, stivagglo delle mercl & a cura del mittente, | veftore non g'ﬂég
Eg 5 Wirk . - “ & responsabile dei danni derivanti da cattivo) stivaggio o |gg%T
E:E% pT— s e Canki-drr scadente Imballaggio, Si chiede applicaziong piombo al g.f.ﬂ.“:E
585 | 5 Batimans el carico Art, 1683 - 1693 C.C. Loz
] 95'9"*“9‘&%”;5.;,@,,% o o) 7140 Fiir bruch-, Be- und Entladungsschaden, sowie Schaden [=gTh
Ll Fot e oy : ' . 2 O
@%-E wuntlivinehusiie cor, . durch unsachgemale Verladung wird nicht geha[tet. 95k
3% : : ‘ S EES
¢ [ 4] . Q :“5
Sgo 5 Hod
ESD 6 Cantrassegnl o numerl Nurnsro del colll Imballaggio Danominaz, corrente. . 1 0 1 1 i'l 2 Py
E Marques et numéros Nombye des ealis Mode d'embellage dallamerce f Nature ue \J =
2 ('] Kannzalchen und Nummarn Anzahl der Packstlicke Art der Verpackung la marchandise N. ¢f statistica Peso lordo ka. olume rns:i gﬁg’
'EN Bezelchnung des Gutes 'é‘& tfl?%ma Eu]ci‘lts brut, [;ﬁ] K Gju abe ?'n 3 g 25
+ s mer ruitagewicht Tn kg. mitang in m Saf
= 16 PAL. Lnk: -
£ 6 PAL. Lipfozeree 'WKG 225
@ Y ESS
E 4 o33
EQ ? {J { A 052
e A Boforf o 0 73958\, |H
gsf : i 2N V / 281
%E‘_E . | ' /’Z{ o ) /l 'gg 5
Z2EG . &@ 3 9 8a
Rgg ) e, gga
g>o - : 5%
P aBE
- m v L 0=
8 895
E F66 |
Ly ' e ) S £29
: t JDF |15 ¥66 s
A T ! 3ES
E & . Za=
8,2 [Claste , . Cifra Lettera (ADRY) Eg%
@28 | Closso/Kiasso _ ° Chifire/Ziffer Lefire/Buchstaba 285
ﬁﬁa -I Istruzion] del mitiente . 1 Convenzion: pariicolar 558
PEg Instruction da l'expéditeur v ' Conventions particu! dres
exv 1 Anwelsungan des Absenders 1 Besend2rg Vorc.nhrungen
o= g ‘
232 clo'Mittente - Absender - Expedit, ’ . |
g=2 caricale/gelndenjchargeanr, | . . ’
E§§ gonssgnate/gegabenidannas ne. q . . o
Eo= : m— .
DOy /e Desiinat, - Empléinger » Destinatalra '
ngo ) .
Say sengagnate/abgaladan/decharges D) B ] e T Desinatas
3 g rlfiratefbakommen/racy nr. . .. pariZogsft o, | Expéddeur [ Absender | Monnalo /Wahrung | Destinat. / Empfanger| -
= . T v Prozzo lrasp [Prix tran-
g ! 1 - Sports Fame 1 1
532 | Clnghlann . ot Agb._fﬂedumlons' .
£53 __éE_j.:!n_mmrn
= - , do ¢ Sa'd: '
Ez2 [ Angelar Dh e . : %ﬂmsglge:’lgﬂr?:&txn ot
Istauzlond per i} pagamento del nolo/Prescriptiens d'gffranchi t 2gg or/Stpplumants,
. 3 14 anhgh?:nrgsg.:%eismgoene neloPrescriptions dalancrissomen gﬂsﬁ?leﬁ%hargas
O Franco / Franca | Frel . » Negenehﬁhran: b
' " [ Assagnato / Non franco / Unfrel . . ) Tot/Tot iGecdmisumme &
21 gggﬁ:;lglu a.. , il ' 20 . 1 5 Hnmborr.ancmiiour:zmcntf Huckarsiantrng 3 g
Ausgafarllguﬂ A_n ﬁ@ ﬂﬂ éaezf\ Nc} H [m 4? . q .QIJ g—_—. E
' Firma e imbro del trasportat
(0] 22 u . 23 Signn:i:ragtrl?mbﬁe ;J%%ns;tggeur . - 2
= i 1 .,_5'1. {., ~ o & . Unterschrift und Stetmpe! des Frachtfihrers f o
Tl - k;};.: iy Erﬁ; ‘? FLLIMOIOLASRL, , g
8 ‘ . = g TRASPORTI INTERNAZIONA?EI‘*—'. E
Wi Inchstria Sor ' M »
rYicn Te trice ' [
| ;7 330 Bod n ,‘:m b Co. ke gﬂj&aeg?ﬂ‘&'rﬁtgcﬂhum da I: matrica ' §
+ i . er schpe -—
2 l'nfo@ﬂigeii_?nld?s;; +49 7931 91.ab0g PSS A NeE , 3
— LCOM W f . - .
[o] .Wu«al"lh-mdusma,oom ’3 dz ' ’ ,“L - 5
"8‘ Firma e timbro del mittente ' ;nrg;: rl’rﬂn;hlo - ’4 V/;](A OG \j L ;;rma‘a tlm?l‘n ?l dd“t;nat!alrmi i
K i} 2 alo nature at tiimbra du dasiinataire
= Slgnatura et timbre da l'axpéditeur Tarmermaehild 3 6 A Untafschrit und Stempsl des Emplingars

“Unterschnft und Stempeldes Absenders HNummernschild des Anhiager

- S - ]



é Y

Qgrgi”@g di Trasporto / Trafisport Order ﬂ. "’ )

-'-—

* 16-SEP-2020 | ILAZ£L/;;L;’IT
DHI. FREIGHT - )

via delle in dustrie 1
I-20060 POZZUQLO
000

Sender / Mitents VAT-ID-Ho, / N° parbla IVA Date / Dala

Goflection advess / Indirizo del luoga < carlco (gt o) Order Code/ “’d’"‘lvi‘pi‘“L D F 001 5867
- -

Proof of delivery (to be filed at arrival terminal)

Delivery temms / Terminal address /
Conduzioni di frasporte Ieditizzo terminala
Diree domicilg — ex works
Hanto dom. Eﬁf;:iﬂm DHL GLOBAL FORWARDING (I
D!s:uganato D?un Sigpio POZZUOLO MARTESANA (MILAN
es pald 488 UApai
Olezipzga. Cleansonpaga| VIA DELLE INDUSTRIE, 1
duty paid d iHd -
Cansigne / Deslinatarlo VATD-No. /N° partitz VA e iy {1-20060 POZZUOLO MARTESA
MAGNA SPA Du{lh:a:s ronpag.  (Tel:+39 02 95252-200
allr
Fax:439 02 95252 801
via dei ciclamini 4
I-70026 MODUGNO EXW
Addmoral ianspor insurance { Termin! relerence /
0810090022829 Numgro di dossier
Delivery address  Ingirizzo di consegna della merce O yfs 0 23
Cumenty/  Veluslor insurance/ Customers reference/
Valota Valore da assicurare Riferimentf de! cliente
NoalRRT-FII-0000544
Terminal di arrive Contact tel.
Terminal de deslination Numerc telelonco
BART + 39 / 80 53i5811
Marks and numbers Quantlty Packing  Beseription of goods Cusioons’ il number| Gross weTght fn kg Value (wilh currency)
Marche & numeri Quantity Imballaggio - geserizione della merce Tarllizdoganate | Pesolordoin kg Valore {con valuta)
29 |PAL VARIO 13953.0
Ii
ll
1
Payable weight in kg Total gress welght in kg
EX WORKS Pesc lassabile in kg Totale pesa lordoin kg
im. % m tmx em=13.613w 6.40 W|13,953.00 13953.0
Speclal consignmenls / Richiesle particolar
Specfal instructlons / Istruzion! paricolarl Enciosures f Allegali
Collection at sender Dellvery to consignes TMPORTANT According to G, Jranspert damages hayeiln Be nof :; o {he lra m{) n‘,'@amp and signature of sender
Riliro dat miltente Consegna al destinatario order (POBYupD defvanr Brine copsip nmaﬁ!.'nan”lanes ol s ei!émally ‘should by mbto e firma del mitiente
nolsfied in vﬂ.:mgmhu respansibl ﬂﬁcdnnm temingl wi :g.wﬂxgp h
Dala jDala Date/ Data Via de Ciclamit, ¢~ - T
Time f Orang Time / Orario
A
Driver’ slgnature / Firma dell'autisla Consigness signatire Gonslgnes's name in blde
Firma del destinatano Nome di chi firma in stampatello .
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EUROCONNECT Transport Conditions apply axclu_;ggly,tnnall-DHI:E NNECT conslgnmenﬁs
Tutte e spediziond EUROCONNECT sono vincolate alle Condizion! Generali di t sporio EURQGCONNECT 1



